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Rosh Hashanah Machzor, Musaf

Our God and God of our fathers remember us favorably before 
You and be mindful of us for deliverance and compassion from 
the eternal high heavens. Remember in our behalf, Adonoy, our 
God, the covenant, the kindness and the oath which You swore to 
our father Avraham on Mount Moriah, and let there appear 
before You the binding with which our father Avraham bound 
his son Yitzchak upon the altar, and how he suppressed his 
compassion to do Your will with a whole heart; so may Your 
compassion suppress Your anger against us, and in Your great 
goodness turn Your fierce anger away from Your people, and from 
Your city, from Your land, and from Your territorial heritage. And 
fulfill for us Adonoy, our God the promise You made in Your 
Torah, through Your servant, Moshe, from the mouth of Your 
glory, as it is said: “I will remember for them the covenant with 
their forefathers whom I took out of the land of Mitzrayim, before 
the eyes of the nations, to be their God; I am Adonoy.” For He 
Who remembers all forgotten things from eternity, are You, and 
there is no forgetfulness before the Throne of Your Glory; and the 
binding of Yitzchak— on behalf of his descendants— may You 
remember it today with compassion. Blessed are You Adonoy, 
Who remembers the covenant.

נוּ  ינוּ זָכְרֵֽ אֱלֹהֵיֽנוּ ואֵלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ
נוּ יהְוֹהָ אֱלֹהֵֽינוּ אֶת הַבְּרִית ואְֶת הַחֶֽסֶד ואְֶת־הַשְּׁבוּעָה אֲשֶׁר נשְִׁבַּֽעְתָּ לְאַבְרָהָם אָבִֽינוּ בְּהַר הַמּוֹרִיּהָ ותְֵרָאֶה לְפָנֶיֽךָ עֲקֵדָה ב דֶם וּזְכָר לָֽ נוּ בִּפְקֻדַּת ישְׁוּעָה ורְַחֲמִים מִשְּׁמֵי שְׁמֵי קֶֽ ְּזִכָּרוֹן טוֹב לְפָנֶיֽךָ וּפָקְדֵֽ

שֶׁעָקַד אַבְרָהָם אָבִיֽנוּ אֶת יצְִחָק בְּנוֹ עַל גַּבֵּי הַמִּזְבֵּחַֽ 
וכְָבַשׁ רַחֲמָיו לַעֲשׂוֹת רְצוֹנךְָ 

יםִ לְעֵיניֵ הַגּוֹיםִ לִהְיוֹת לָהֶם לֵאלֹהִים אֲניִ יהְוֹהָ: כִּי זוֹכֵר כָּל הַנּשְִׁכָּחוֹת אַתָּה הוּא מֵעוֹלָם ואְֵין שִׁכְחָה לִפְניֵ כִסֵּא כְבוֹדֶֽךָ. ועֲַקֵדַת יצְִחָק לְזַרְעוֹ ב רֶץ מִצְרַֽ נוּ יהְוֹהָ אֱלֹהֵֽינוּ אֶת הַדָּבָר שֶׁהִבְטַחְתָּֽנוּ בְּתוֹרָתֶֽךָ עַל ידְֵי משֶׁה עַבְדֶּךָ מִפִּי כְבוֹדֶֽךָ כָּאָמוּר: וזְָכַרְתִּי לָהֶם בְּרִית רִאשׁנֹיִם אֲשֶׁר הוֹצֵֽאתִי אוֹתָם מֵאֶֽ ינוּ וּבְטוּבְךָ הַגָּדוֹל ישָׁוּב חֲרוֹן אַפְּךָ מֵעַמְּךָ וּמֵעִירְךָ וּמֵאַרְצְךָ וּמִנּחֲַלָתֶֽךָ. וקְַיּםֶ לָֽ ְּלֵבָב שָׁלֵם כֵּן יכְִבְּשׁוּ רַחֲמֶֽיךָ אֶת כַּעַסְךָ מֵעָלֵֽ
)

ֶׁל יעֲַקבֹ) הַיּוֹם בְּרַחֲמִים תִּזְכּוֹר: בָּרוּךְ אַתָּה יהְוֹהָ זוֹכֵר הַבְּרִית:ש



Torah Reading for 2nd Day of Rosh Hashanah
Genesis 22:1-18 בראשית כ״ב:א׳-י״ח

(1) Some time afterward, God put Abraham to the test. He said to 
him, “Abraham,” and he answered, “Here I am.” (2) And He said, “Take your son, your 
favored one, Isaac, whom you love, and go to the land of Moriah, and offer him there as a 
burnt offering on one of the heights that I will point out to you.” (3) So early next morning, 
Abraham saddled his ass and took with him two of his servants and his son Isaac. He split 
the wood for the burnt offering, and he set out for the place of which God had told him. (4) 
On the third day Abraham looked up and saw the place from afar. (5) Then Abraham said to 
his servants, “You stay here with the ass. The boy and I will go up there; we will worship 
and we will return to you.” (6) Abraham took the wood for the burnt offering and put it on his 
son Isaac. He himself took the firestone and the knife; and the two walked off together. (7) 
Then Isaac said to his father Abraham, “Father!” And he answered, “Yes, my son.” And he 
said, “Here are the firestone and the wood; but where is the sheep for the burnt offering?” 
(8) And Abraham said, “God will see to the sheep for His burnt offering, my son.” And the 
two of them walked on together. (9) They arrived at the place of which God had told him. 
Abraham built an altar there; he laid out the wood; he bound his son Isaac; he laid him on 
the altar, on top of the wood. (10) And Abraham picked up the knife to slay his son. (11) 
Then an angel of the LORD called to him from heaven: “Abraham! Abraham!” And he 
answered, “Here I am.” (12) And he said, “Do not raise your hand against the boy, or do 
anything to him. For now I know that you fear God, since you have not withheld your son, 
your favored one, from Me.” (13) When Abraham looked up, his eye fell upon a ram, caught 
in the thicket by its horns. So Abraham went and took the ram and offered it up as a burnt 
offering in place of his son. (14) And Abraham named that site Adonai-yireh, whence the 
present saying, “On the mount of the LORD there is vision.” (15) The angel of the LORD 
called to Abraham a second time from heaven, (16) and said, “By Myself I swear, the LORD 
declares: Because you have done this and have not withheld your son, your favored one, 
(17) I will bestow My blessing upon you and make your descendants as numerous as the 
stars of heaven and the sands on the seashore; and your descendants shall seize the 
gates of their foes. (18) All the nations of the earth shall bless themselves by your 
descendants, because you have obeyed My command.”

אמֶר ֹ֥ ם וַיּ יו אַבְרָהָ֖ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ ם וַיּ ה אֶת־אַבְרָהָ֑ ים נִסָּ֖ אֱלֹקִ֔ לֶּה וְהָ֣ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣  (א) וַיהְִ֗
רֶץ הַמּרִֹיָּ֑ה ק וְלֶךְ־לְךָ֔ אֶל־אֶ֖ בְתָּ֙ אֶת־יצְִחָ֔ א אֶת־בִּנךְָ֨ אֶת־יחְִֽידְךָ֤ אֲשֶׁר־אָהַ֙ אמֶר קַח־נָ֠ ֹ֡  הִנֵּנֽיִ׃ (ב) וַיּ
קֶר וַיּֽחֲַבשֹׁ֙ אֶת־ ֹ֗ ם בַּבּ ם אַבְרָהָ֜ ר אֵלֶיֽךָ׃ (ג) וַיּשְַׁכֵּ֨ ר אמַֹ֥ ים אֲשֶׁ֖ ד הֶהָֽרִ֔ ל אַחַ֣ ה עַ֚ וְהַעֲלֵ֤הוּ שָׁם֙ לְעלָֹ֔

לֶךְ אֶל־הַמָּק֖וֹם ה וַיָּקָ֣ם וַיֵּ֔ י עלָֹ֔ ק בְּנ֑וֹ וַיבְַקַּע֙ עֲצֵ֣ ת יצְִחָ֣ ח אֶת־שְׁנֵ֤י נעְָרָיו֙ אִתּ֔וֹ וְאֵ֖  חֲמרֹ֔וֹ וַיּקִַּ֞
ק׃ ֹֽ ם אֶת־עֵינָי֛ו וַיַּרְ֥א אֶת־הַמָּק֖וֹם מֵרָח א אַבְרָהָ֧ י וַיּשִָּׂ֨ ים׃ (ד) בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֗  אֲשֶׁר־אָמַֽר־ל֥וֹ הָאֱלֹקִֽ
ה ה וְנִשְֽׁתַּחֲוֶ֖ ֹ֑ ה עַד־כּ עַר נלְֵכָ֖ יו שְׁבוּ־לָכֶ֥ם פּהֹ֙ עִםֽ־הַחֲמ֔וֹר וַאֲנִ֣י וְהַנַּ֔ ם אֶל־נעְָרָ֗ אמֶר אַבְרָהָ֜ ֹ֨  (ה) וַיּ
שׁ ח בְּידָ֔וֹ אֶת־הָאֵ֖ ק בְּנ֔וֹ וַיּקִַּ֣ ה וַיָּ֙שֶׂם֙ עַל־יצְִחָ֣ י הָעלָֹ֗ ם אֶת־עֲצֵ֣ ח אַבְרָהָ֜  וְנשָׁ֥וּבָה אֲלֵיכֶםֽ׃ (ו) וַיּקִַּ֨

נִּיֽ אמֶר הִנֶּ֣ ֹ֖ י וַיּ אמֶר אָבִ֔ ֹ֣ ם אָבִיו֙ וַיּ ק אֶל־אַבְרָהָ֤ אמֶר יצְִחָ֜ ֹ֨ ם יחְַדָּוֽ׃ (ז) וַיּ לֶת וַיּלְֵכ֥וּ שְׁניֵהֶ֖  וְאֶת־הַמַּֽאֲכֶ֑
ה ים ירְִאֶה־לּ֥וֹ הַשֶּׂ֛ ם אֱלֹקִ֞ ֹ֙אמֶר֙ אַבְרָהָ֔ ה לְעלָֹהֽ׃ (ח) וַיּ ים וְאַיֵּה֥ הַשֶּׂ֖ עֵצִ֔ אמֶר הִנֵּ֤ה הָאֵשׁ֙ וְהָ֣ ֹ֗ י וַיּ  בְנִ֑

ם אַבְרָהָם֙ בֶן שָׁ֤ ר אָמַֽר־ל֣וֹ הָאֱלֹקִים֒ וַיִּ֨ אוּ אֶלֽ־הַמָּקוֹם֮ אֲשֶׁ֣ ֹ֗ ם יחְַדָּוֽ׃ (ט) וַיּבָ י וַיּלְֵכ֥וּ שְׁניֵהֶ֖  לְעלָֹ֖ה בְּנִ֑
עַל לָעֵצִיֽם׃ (י) חַ מִמַּ֖ ק בְּנ֔וֹ וַיָּשֶׂ֤ם אתֹוֹ֙ עַל־הַמִּזבְֵּ֔ ים וַיּֽעֲַקדֹ֙ אֶת־יצְִחָ֣ ךְ אֶת־הָעֵצִ֑ ֹ֖ חַ וַיּֽעֲַר  אֶת־הַמִּזבְֵּ֔
ךְ ה' מִן־ יו מַלְאַ֤ א אֵלָ֜ ט אֶת־בְּנוֹֽ׃ (יא) וַיּקְִרָ֨ ֹ֖ לֶת לִשְׁח ח אֶת־הַמַּֽאֲכֶ֑ וַיּשְִׁלַ֤ח אַבְרָהָם֙ אֶת־ידָ֔וֹ וַיּקִַּ֖
עַר וְאַל־ אמֶר אַל־תִּשְׁלַ֤ח יָדְֽךָ֙ אֶל־הַנַּ֔ ֹ֗ אמֶר הִנֵּנֽיִ׃ (יב) וַיּ ֹ֖ ם וַיּ ם ׀ אַבְרָהָ֑ אמֶר אַבְרָהָ֣ ֹ֖ יםִ וַיּ הַשָּׁמַ֔
כְתָּ אֶת־בִּנךְָ֥ אֶת־יחְִידְךָ֖ מִמֶּנּֽיִ׃ תָּה וְלֹ֥א חָשַׂ֛ א אֱלֹקִים֙ אַ֔ עְתִּי כִּיֽ־ירְֵ֤ ה ידַָ֗ י ׀ עַתָּ֣ עַשׂ ל֖וֹ מְא֑וּמָּה כִּ֣  תַּ֥

ח אֶת־ יו וַיֵּלֶ֤ךְ אַבְרָהָם֙ וַיּקִַּ֣ ךְ בְּקַרְנָ֑ ז בַּסְּבַ֖ ר נאֱֶחַ֥ ילִ אַחַ֕ יו וַיּרְַא֙ וְהִנּהֵ־אַ֔ ם אֶת־עֵינָ֗ א אַבְרָהָ֜ (יג) וַיּשִָּׂ֨
ר ה אֲשֶׁר֙ יאֵָמֵ֣ ם שֵֽׁם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא ה' ׀ ירְִאֶ֑ א אַבְרָהָ֛ חַת בְּנוֹֽ׃ (יד) וַיּקְִרָ֧ ילִ וַיּעֲַלֵ֥הוּ לְעלָֹ֖ה תַּ֥  הָאַ֔
י אמֶר בִּ֥ ֹ֕ ם שֵׁנִ֖ית מִן־הַשָּׁמָיֽםִ׃ (טז) וַיּ ךְ ה' אֶל־אַבְרָהָ֑ א מַלְאַ֥ ר ה' ירֵָאֶהֽ׃ (טו) וַיּקְִרָ֛  הַיּ֔וֹם בְּהַ֥
כְתָּ אֶת־בִּנךְָ֥ אֶת־יחְִידֶֽךָ׃ (יז) ה וְלֹ֥א חָשַׂ֖ ר הַזֶּ֔ יתָ֙ אֶת־הַדָּבָ֣ ר עָשִׂ֙ עַן אֲשֶׁ֤ י יַ֚ עְתִּי נאְֻם־ה' כִּ֗  נשְִׁבַּ֖
שׁ ת הַיָּ֑ם וְירִַ֣ ר עַל־שְׂפַ֣ יםִ וְכַח֕וֹל אֲשֶׁ֖ י הַשָּׁמַ֔ ה אֶתֽ־זרְַעֲךָ֙ כְּכוֹכְבֵ֣ ה אַרְבֶּ֤ ךְ אֲבָרֶכְךָ֗ וְהַרְבָּ֨  כִּיֽ־בָרֵ֣

עְתָּ בְּקלִֹיֽ׃ ר שָׁמַ֖ קֶב אֲשֶׁ֥ רֶץ עֵ֕ ל גּוֹיֵי֣ הָאָ֑ ֹ֖ עַר איֹבְָיֽו׃ (יח) וְהִתְבָּרֲכ֣וּ בְזרְַעֲךָ֔ כּ ת שַׁ֥ זרְַעֲךָ֔ אֵ֖

https://www.sefaria.org/Genesis.22.1-18
https://www.sefaria.org/Genesis.22.1-18


The Art of the Akeidah

Elements to consider:

1. Age of Yitzchak
2. Emotion of Avraham
3. Emotion of Yitzchak
4. Position of Yitzchak
5. Position of Avraham



Beit Alfa Synagogue (Near Beit She’an, 6th CE)



Beit Alfa Synagogue (Near Beit She’an, 6th CE)

Elements to consider:

1. Age of Yitzchak

2. Emotion of Avraham

3. Emotion of Yitzchak

4. Position of Yitzchak

5. Position of Avraham



Basilica of San Vitale; Ravenna, Italy; 6th CE



Basilica of San Vitale; Ravenna, Italy; 6th CE

Elements to consider:

1. Age of Yitzchak

2. Emotion of Avraham

3. Emotion of Yitzchak

4. Position of Yitzchak

5. Position of Avraham



Baptistry of the Florence Cathedral 

Florence Cathedral (Duomo)



Baptistry of the Florence Cathedral (Duomo)



 Lorenzo Ghiberti, 1402 Filippo Brunelleschi, 1402



 Lorenzo Ghiberti, 1402

Elements to consider:

1. Age of Yitzchak

2. Emotion of Avraham

3. Emotion of Yitzchak

4. Position of Yitzchak

5. Position of Avraham



 Filippo Brunelleschi, 1402

Elements to consider:

1. Age of Yitzchak

2. Emotion of Avraham

3. Emotion of Yitzchak

4. Position of Yitzchak

5. Position of Avraham



 Filippo Brunelleschi, 1402



Paolo Veronese, “Sacrifice of Isaac” 1586   

Elements to consider:

1. Age of Yitzchak

2. Emotion of Avraham

3. Emotion of Yitzchak

4. Position of Yitzchak

5. Position of Avraham



Caravaggio, "Sacrifice of Isaac" 1603

Elements to consider:

1. Age of Yitzchak

2. Emotion of Avraham

3. Emotion of Yitzchak

4. Position of Yitzchak

5. Position of Avraham



Caravaggio, "Sacrifice of Isaac" 1603



Caravaggio, "Sacrifice of Isaac" 1603



Caravaggio, "Sacrifice of Isaac" 1603



Rembrandt, "Sacrifice of Isaac," 1635

Elements to consider:

1. Age of Yitzchak

2. Emotion of Avraham

3. Emotion of Yitzchak

4. Position of Yitzchak

5. Position of Avraham



Rembrandt, "Sacrifice of Isaac," 1635



Rembrandt, "Sacrifice of Isaac," 1635



Rembrandt, "Abraham’s Sacrifice," 1655



Rembrandt, "Abraham’s Sacrifice," 1655



Is it Jewish?
1. Age of Yitzchak A child / teen OR An adult

2. Emotion of Avraham Stoic / focused OR Confused

3. Emotion of Yitzchak Stoic / happy OR Terrified

4. Position of Yitzchak Stretching his neck OR Needing restraint

5. Position of Avraham Looking forward OR Turned around



Yitzchak’s Age

Ibn Ezra on Genesis 22:5:1
...Our rabbis said that when Isaac was bound he was 37 years 
old. If that’s what the tradition says, then we accept it. (But) by 
way of reason, this isn’t correct: For it would (then) be fitting 
that the righteousness of Isaac that would be revealed and it 
would be that his reward would be two times the reward of his 
father, because he gave up himself in his willingness to be 
sacrificed. But, nothing is written about Isaac in the scripture. 
And others say that he was 5 years old. This also isn’t 
possible, for he lifted the wood for the offering. And those close 
to the knowledge (the most likely thing) (is) that he was close 
to 13 years old, and his father forced him, and bound him, for 
it wasn’t his will. And the evidence is that his father hid the 
secret from him: “And he said, God will see to the sheep.” 
Because, if he said to him, “you are the sacrifice” it is possible 
he would have fled.

אבן עזרא על בראשית כ״ב:ה׳:א׳
... ורבותינו ז''ל אמרו שהיה יצחק כאשר נעקד בן שלשים ושבע שנים. 

ואם דברי קבלה נקבל. ומדרך סברא אין זה נכון. שהיה ראוי שתהיה 
צדקת יצחק גלוי' ויהיה שכרו כפול משכר אביו שמסר עצמו ברצונו 
לשחיטה ואין בכתוב מאומה על יצחק. ואחרים אמרו שהיה בן חמש 

שנים גם זה לא יתכן בעבור שישא עצי העולה. והקרוב אל הדעת שהי' 
קרוב לי''ג שנים. והכריחו אביו ועקדו שלא ברצונו והעד שאביו הסתיר 
הסוד ממנו ואמר אלהים יראה לו השה כי אילו אמר לו אתה העולה יתכן 

שיברח
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Avraham and Yitzchak As Willing Participants

Eicha Rabba, Introduction #24

Immediately Abraham opened up before The Holy One blessed is 
He and said, ‘Master of the world, at one hundred years [of age] 
you gave me a son, and when he became an adult and was a lad 
of thirty seven years, you said to me, “bring him as a burnt 
offering before me.” I acted upon him with cruelty and I did not pity 
him, rather I myself forced him. [Yet] you will not remember this 
for me, and you will not not have mercy upon my children!’ Isaac 
opened up and said, ‘Master of the world, when Dad told me 
(Genesis 22:8) ”G-d will see to the sheep for His burnt offering, 
my son.” I did not hesitate on his words, and I bound myself with 
the will of my heart upon the altar and I stretched my neck under 
the knife. [Yet] you will not remember this for me and you will not 
have mercy for my children.’

איכה רבה, פתיחתא כ״ד
 מִיּדָ פָּתַח אַבְרָהָם לִפְניֵ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא וְאָמַר רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם לְמֵאָה שָׁנהָ נתַָתָּ לִי בֵּן,

 וּכְשֶׁעָמַד עַל דַּעְתּוֹ וְהָיהָ בָּחוּר בֶּן שְׁלשִׁים וָשֶׁבַע שָׁניִם אָמַרְתָּ לִי הַעֲלֵהוּ עוֹלָה לְפָניַ, וְנעֲַשֵׂיתִי
 עָלָיו כְּאַכְזרִָי וְלֹא רִחַמְתִּי עָלָיו, אֶלָּא אֲניִ בְּעַצְמִי כָּפַתְתִּי אוֹתוֹ, וְלֹא תִזכְּרֹ לִי זאֹת וְלֹא תְרַחֵם
 עַל בָּניַ. פָּתַח יצְִחָק וְאָמַר רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם, כְּשֶׁאָמַר לִי אַבָּא (בראשית כב, ח): אֱלֹהִים ירְִאֶה
ה לְעלָֹה בְּניִ, לֹא עִכַּבְתִּי עַל דְּבָרֶיךָ וְנעֱֶקַדְתִּי בִּרְצוֹן לִבִּי עַל גַּבֵּי הַמִּזבְֵּחַ וּפָשַׁטְתִּי אֶת ֶֹ  לּוֹ הַשּׂ

 צַוָּארִי תַּחַת הַסַּכִּין, וְלֹא תִזכְּרֹ לִי זאֹת וְלֹא תְרַחֵם עַל בָּניַ.
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Rashi on Genesis 22:8:1
 this means as much as: He will look out for — יראה לו השה
and choose a lamb for Himself, and if there will be no lamb for 
a burnt offering, then, בני MY SON will be the offering. 
Although Isaac then understood that he was travelling on to 
be slain, yet.

רש"י על בראשית כ״ב:ח׳:א׳
יראה לו השה. כְּלוֹמַר ירְִאֶה וְיבְִחַר לוֹ הַשֶּׂה, וְאִם אֵין שֶׂה, לעולה בני. וְאַף 

עַל פִּי שֶׁהֵבִין יצְִחָק שֶׁהוּא הוֹלֵךְ לְהִשָּׁחֵט,

Rashi on Genesis 22:8:2
 THEY WENT BOTH OF THEM TOGETHER וילכו שניהם יחדיו
— with the same ready heart (Genesis Rabbah 56:4).

רש"י על בראשית כ״ב:ח׳:ב׳
וילכו שניהם יחדיו. בְּלֵב שָׁוֶה:

Rashi on Genesis 22:12:1
 LAY NOT THINE HAND [UPON THE LAD] to slay אל תשלח
him. Then he (Abraham) said to God, “If this be so, I have 
come here for nothing; let me at least inflict a wound on him 
and draw some blood from him”. God replied, “Neither do thou 
anything (מאומה) to him” — inflict no blemish (מום) on him 
(Genesis Rabbah 56:7).

רש"י על בראשית כ״ב:י״ב:א׳
אל תשלח. לִשְׁחטֹ; אָמַר לוֹ אִם כֵּן לְחִנּםָ בָּאתִי לְכָאן, אֶעֱשֶׂה בּוֹ חַבָּלָה 

וְאוֹצִיא מִמֶּנוּ מְעַט דָּם, אָמַר לוֹ אל תעש לו מאומה – אַל תַּעַשׂ בּוֹ מוּם:
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Avraham and Yitzchak As Resistors

Mishnah Taanit 2:4
For the conclusion of the first blessing he recites: He Who 
answered Abraham on Mount Moriah (see Genesis 22:11–18), 
He will answer you and hear the sound of your cry on this day. 
Blessed are You, Lord, Redeemer of Israel. For the second 
blessing, (to which he adds the verses of Remembrances) he 
recites: He Who answered our forefathers at the Red Sea (see 
Exodus 14:15–31), He will answer you and hear the sound of your 
cry on this day. Blessed are You, Lord, Who remembers the 
forgotten. For the third blessing (which includes the verses of 
Shofarot) he recites: ...

משנה תענית ב׳:ד׳
עַל הָרִאשׁוֹנהָ הוּא אוֹמֵר, מִי שֶׁעָנָה אֶת אַבְרָהָם בְּהַר הַמּוֹרִיּהָ, הוּא יעֲַנהֶ 
אֶתְכֶם וְישְִׁמַע בְּקוֹל צַעֲקַתְכֶם הַיּוֹם הַזּהֶ, בָּרוּךְ אַתָּה ה' גּוֹאֵל ישְִׂרָאֵל. עַל 

הַשְּׁניִּהָ הוּא אוֹמֵר, מִי שֶׁעָנהָ אֶת אֲבוֹתֵינוּ עַל יםַ סוּף, הוּא יעֲַנהֶ אֶתְכֶם וְישְִׁמַע 
קוֹל צַעֲקַתְכֶם הַיּוֹם הַזּהֶ, בָּרוּךְ אַתָּה ה' זוֹכֵר הַנּשְִׁכָּחוֹת. עַל הַשְּׁלִישִׁית הוּא 

אוֹמֵר, ...:

Selichot Service, Ashkenaz and Sefard

He who answered Abraham our Father on Mount Moriah, He 
shall answer us.  He who answered his son Isaac when he was 
bound upon on the Altar, He shall answer us.  He who 
answered Jacob in Beit El, He shall answer us.  He who 
answered Joseph in jail, He shall answer us.

סליחות, נוסח אשכנז ונוסח ספרד
מִי שֶׁעָנָה לְאַבְרָהָם אָבִינוּ בְּהַר הַמּוֹרִיּהָ הוּא יעֲַננֵוּ. מִי שֶׁעָנָה לְיצְִחָק בְּנוֹ 

כְּשֶׁנֶּעֱקַד עַל גַּבֵּי הַמִּזְבֵּחַ הוּא יעֲַננֵוּ. מִי שֶׁעָנהָ לְיעֲַקבֹ בְּבֵית אֵל הוּא יעֲַננֵוּ. מִי 
שֶׁעָנהָ לְיוֹסֵף בְּבֵית הָאֲסוּרִים הוּא יעֲַננֵוּ. מִי שֶׁעָנהָ לַאֲבוֹתֵינוּ עַל יםַ סוּף הוּא 

יעֲַננֵוּ. …
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Shenei Luchot HaBerit, Torah Shebikhtav, Vayera, Torah Ohr 2

...The commandment to Abraham to offer Isaac as a sacrifice is terribly 
difficult to understand. Especially so the fact that it is called מאכלת, 
"something that feeds," i.e. that the people of Israel still "feed" on the merit 
accumulated by our patriarch Abraham who took his only son and 
pre-ordained successor in order to slaughter him with his own hands because 
G–d had commanded him. Also the merit accumulated by Isaac who went 
along with this cheerfully, viz: Genesis 22,8: וילכו שניהם יחדו, is totally 
astounding. However, when you examine the text carefully, you will find 
that both Abraham and Isaac made efforts to escape this particular 
death, as has been pointed out by our sages. When Abraham answers his 
son's question "where is the lamb for the offering? by saying: G–d will select 
the lamb for Himself, my son," this is to be understood as a prayer to G–d to 
select a different offering (22,7-8). We must read the verse as: "If G–d does 
not select a different lamb, then לעולה בני, "my son will be the offering." Thus 
we find that Abraham prayed for a miracle by G–d. Because of Abraham's 
prayer and the fact that G–d responded favorably, we say nowadays in our 
 ,prayers that "May the One who answered Abraham at Mount Moriah סליחות
also answer our prayers."

שני לוחות הברית, תורה שבכתב, וירא, תורה אור ב׳

... כי יש קושיא גדולה ועצומה בענין מעשה העקידה הנקרא (בראשית כב, ו) 
מאכלת שאוכלין ישראל בזכותה כי רב הוא מאוד, לקח את בנו יחידו הממלא 

את מקומו לשוחטו בידיו בשביל ציווי המקום ב"ה, וילכו שניהם יחדיו באהבה 
בשמחה לעשות רצון אבינו שבשמים, ועמד בנסיון הגדול הזה. אמנם כי דייקת 
שפיר, תמצא בפסוק ובדברי רז"ל שהיה אב ובנו מצדדים ליפטר ממיתה זו. 

אם בפסוק, כתיב (שם ח) ויאמר אברהם אלהים יראה לו השה, וזה היה תפלה 
ממנו שימציא הש"י שה במקומו, וסיים אח"כ, ואם לא ימציא לו הש"י שה אזי 
לעולה בני, מכל מקום התפלל הוא שיעשה לו הש"י נס, ושעל זה אנו אומרים 
(בסליחות) מי שענה לאברהם אבינו בהר המוריה הוא יעננו כי הוא נענה על 

תפלתו.
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Pesikta Rabati 40:1

...The Holy One Blessed Be He immediately said to [the angel] 
Michael “What are standing there for?! Don’t let him (kill Yitzchak)!

Michael began to call out to him (as it says): “And the Angel of 
Hashem called out to him from the heavens saying Avraham! 
Avraham!.”  He said it twice because he [Avraham] was hurrying to 
slaughter him [Yitzchak] and he [Michael] shouted like a man who is 
screaming due to danger saying “what are you doing?!”  

And so Avraham turned his head toward him [Michael].

He [Michael] said to him [Avraham]: “What are you doing? Don’t 
cast your hand against the boy!” He [Avraham] responded: “Should I 
strangle him [instead]?” He [Michael] replied: “Don’t do anything to 
him!” Avraham said to him: Which one is it?! The Holy One 
Blessed Be He told me to sacrifice him and you are telling me 
not to?!

Immediately [The Holy One Blessed Be He] jumped in and said: “My 
son, by Myself I swear, the LORD declares: Because you have done 
this and have not withheld your son, your favored one, [I will bestow 
My blessing upon you]...

פסיקתא רבתי מ׳:א׳

מיד אמר הקדוש ברוך הוא למיכאל: מה אתה עומד?! אל תניחנו!

 התחיל מיכאל קורא אותו: "ויקרא אליו מלאך ה' מן השמים ויאמר אברהם אברהם", ב'
 פעמים שהיה ממהר לשוחטו והיה צווח בו כאדם הצועק מתוך צרה "מה אתה עושה???"

אברהם הופך פניו אצלו.

אמר לו [מיכאל לאברהם]: מה אתה עושה?! אל תשלח ידך אל הנער!!! אמר לו: ואחנקנו?
 ואמר: ואל תעש לו מאומה! אמר לו אברהם: חוץ מזו ומזו? הקב"ה אמר לי לקרב בני

ואתה אומר לא תקרבנו?!

 מיד קפץ עליו [הקדוש ברוך הוא] ויאמר: בני, בי נשבעתי נאם ה' כי יען אשר לא חשכת את
בנך את יחידך...".
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Pesikta Rabati 40:1

...The Holy One Blessed Be He immediately said to [the angel] 
Michael “What are standing there for?! Don’t let him (kill Yitzchak)!

Michael began to call out to him (as it says): “And the Angel of 
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slaughter him [Yitzchak] and he [Michael] shouted like a man who is 
screaming due to danger saying “what are you doing?!”  

And so Avraham turned his head toward him [Michael].

He [Michael] said to him [Avraham]: “What are you doing? Don’t 
cast your hand against the boy!” He [Avraham] responded: “Should I 
strangle him [instead]?” He [Michael] replied: “Don’t do anything to 
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Blessed Be He told me to sacrifice him and you are telling me 
not to?!

Immediately [The Holy One Blessed Be He] jumped in and said: “My 
son, by Myself I swear, the LORD declares: Because you have done 
this and have not withheld your son, your favored one, [I will bestow 
My blessing upon you]...

פסיקתא רבתי מ׳:א׳

מיד אמר הקדוש ברוך הוא למיכאל: מה אתה עומד?! אל תניחנו!

 התחיל מיכאל קורא אותו: "ויקרא אליו מלאך ה' מן השמים ויאמר אברהם אברהם", ב'
 פעמים שהיה ממהר לשוחטו והיה צווח בו כאדם הצועק מתוך צרה "מה אתה עושה???"
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 ואמר: ואל תעש לו מאומה! אמר לו אברהם: חוץ מזו ומזו? הקב"ה אמר לי לקרב בני
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 מיד קפץ עליו [הקדוש ברוך הוא] ויאמר: בני, בי נשבעתי נאם ה' כי יען אשר לא חשכת את
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Bereishit Rabbah 56:8

Another explanation: Rabbi Itzchak said, "At the time that Avraham 
sought to bind Itzchak, his son, [the latter] said to him, 'Father, I am a 
just a boy and I am worried that my body will shake from fear of the 
knife and I will trouble you, and the slaughtering will become invalid 
and it will not be considered a sacrifice for you. Rather, tie me up very 
well.' 

Immediately, ‘and he bound Itzchak.' Could he really tie up a man of 
thirty-seven (a different version: of twenty six years)? Rather, it was 
with his agreement. Immediately. 'And Avraham sent his hand.' He 
sends his hand to take the knife and his eyes brings down tears and the 
tears fall onto the eyes of Itzchak from the mercy of his father. And 
nonetheless, the heart was happy to do the will of his Maker.  

...Rabbi Acha said, "Avraham started to become confused, 'These 
words are confusing. Yesterday, you told me (Genesis 21:12), 
"Because in Itzchak will your seed be called." And [then] you went back 
and said, "Please take your son." And now You say to me, "Do not send 
your hand to the youth." It is a confusing!' The Holy One, blessed be He, 
said, 'Avraham, "I will not profane My covenant and the utterances of 
My lips, I will not change" (Psalms 89:35) – When I said, "Please take 
your son," I did not say, "slaughter him," but rather, "and bring him up." 
For the sake of love did I say [it] to you: I said to you, "Bring him up," 
and you have fulfilled My words. And now, bring him down.’

בראשית רבה נ״ו:ח׳
דָּבָר אַחֵר, אָמַר רַבִּי יצְִחָק בְּשָׁעָה שֶׁבִּקֵּשׁ אַבְרָהָם לַעֲקדֹ יצְִחָק בְּנוֹ, אָמַר לוֹ אַבָּא בָּחוּר אֲניִ 

וְחוֹשֵׁשַׁניִ שֶׁמָּא יזִדְַּעֲזעַ גּוּפִי מִפַּחֲדָהּ שֶׁל סַכִּין וַאֲצַעֲרֶךָ, וְשֶׁמָּא תִּפָּסֵל הַשְּׁחִיטָה וְלֹא תַעֲלֶה לְךָ 
לְקָרְבָּן, אֶלָּא כָּפְתֵניִ יפֶָה יפֶָה

, מִיּדָ וַיּעֲַקדֹ אֶת יצְִחָק, כְּלוּם יכָוֹל אָדָם לִכְפּוֹת בֶּן שְׁלשִׁים וָשֶׁבַע [נסח אחר: בן עשרים ושש 
שנה] אֶלָּא לְדַעְתּוֹ. מִיּדָ וַיּשְִׁלַח אַבְרָהָם אֶת ידָוֹ, הוּא שׁוֹלֵחַ ידָ לִטּלֹ אֶת הַסַּכִּין וְעֵיניָו מוֹרִידוֹת 

דְמָעוֹת וְנוֹפְלוֹת דְּמָעוֹת לְעֵיניָו שֶׁל יצְִחָק מֵרַחֲמָנוּתוֹ שֶׁל אַבָּא, וְאַף עַל פִּי כֵן הַלֵּב שָׂמֵחַ לַעֲשׂוֹת 
רְצוֹן יוֹצְרוֹ... 

אָמַר רַבִּי אַחָא הִתְחִיל אַבְרָהָם תָּמֵהַּ, אֵין הַדְּבָרִים הַלָּלוּ אֶלָּא דְבָרִים שֶׁל תֵּמַהּ, אֶתְמוֹל אָמַרְתָּ 
(בראשית כא, יב): כִּי בְיצְִחָק יקִָּרֵא לְךָ זרַָע, חָזרְַתָּ וְאָמַרְתָּ (בראשית כב, ב): קַח נאָ אֶת בִּנךְָ, 

וְעַכְשָׁיו אַתְּ אָמַר לִי (בראשית כב, יב): אַל תִּשְׁלַח ידְָךָ אֶל הַנּעַַר, אֶתְמְהָא. אָמַר לוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ 
הוּא אַבְרָהָם (תהלים פט, לה): לֹא אֲחַלֵּל בְּרִיתִי וּמוֹצָא שְׂפָתַי לֹא אֲשַׁנּהֶ. כְּשֶׁאָמַרְתִּי לְךָ קַח נאָ 
אֶת בִּנךְָ, לֹא אָמַרְתִּי שְׁחָטֵהוּ, אֶלָּא וְהַעֲלֵהוּ, לְשֵׁם חִבָּה אָמַרְתִּי לָךְ, אֲסִקְתֵּיהּ וְקִיּמְַתָּ דְּבָרַי, וְעַתָּה 

אַחֲתִיניֵהּ.
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Bereishit Rabbah 56:8

Another explanation: Rabbi Itzchak said, "At the time that Avraham 
sought to bind Itzchak, his son, [the latter] said to him, 'Father, I am a 
just a boy and I am worried that my body will shake from fear of the 
knife and I will trouble you, and the slaughtering will become invalid 
and it will not be considered a sacrifice for you. Rather, tie me up very 
well.' 

Immediately, ‘and he bound Itzchak.' Could he really tie up a man of 
thirty-seven (a different version: of twenty six years)? Rather, it was 
with his agreement. Immediately. 'And Avraham sent his hand.' He 
sends his hand to take the knife and his eyes brings down tears and the 
tears fall onto the eyes of Itzchak from the mercy of his father. And 
nonetheless, the heart was happy to do the will of his Maker.  

...Rabbi Acha said, "Avraham started to become confused, 'These 
words are confusing. Yesterday, you told me (Genesis 21:12), 
"Because in Itzchak will your seed be called." And [then] you went back 
and said, "Please take your son." And now You say to me, "Do not send 
your hand to the youth." It is a confusing!' The Holy One, blessed be He, 
said, 'Avraham, "I will not profane My covenant and the utterances of 
My lips, I will not change" (Psalms 89:35) – When I said, "Please take 
your son," I did not say, "slaughter him," but rather, "and bring him up." 
For the sake of love did I say [it] to you: I said to you, "Bring him up," 
and you have fulfilled My words. And now, bring him down.’

בראשית רבה נ״ו:ח׳
דָּבָר אַחֵר, אָמַר רַבִּי יצְִחָק בְּשָׁעָה שֶׁבִּקֵּשׁ אַבְרָהָם לַעֲקדֹ יצְִחָק בְּנוֹ, אָמַר לוֹ אַבָּא בָּחוּר אֲניִ 

וְחוֹשֵׁשַׁניִ שֶׁמָּא יזִדְַּעֲזעַ גּוּפִי מִפַּחֲדָהּ שֶׁל סַכִּין וַאֲצַעֲרֶךָ, וְשֶׁמָּא תִּפָּסֵל הַשְּׁחִיטָה וְלֹא תַעֲלֶה לְךָ 
לְקָרְבָּן, אֶלָּא כָּפְתֵניִ יפֶָה יפֶָה

, מִיּדָ וַיּעֲַקדֹ אֶת יצְִחָק, כְּלוּם יכָוֹל אָדָם לִכְפּוֹת בֶּן שְׁלשִׁים וָשֶׁבַע [נסח אחר: בן עשרים ושש 
שנה] אֶלָּא לְדַעְתּוֹ. מִיּדָ וַיּשְִׁלַח אַבְרָהָם אֶת ידָוֹ, הוּא שׁוֹלֵחַ ידָ לִטּלֹ אֶת הַסַּכִּין וְעֵיניָו מוֹרִידוֹת 

דְמָעוֹת וְנוֹפְלוֹת דְּמָעוֹת לְעֵיניָו שֶׁל יצְִחָק מֵרַחֲמָנוּתוֹ שֶׁל אַבָּא, וְאַף עַל פִּי כֵן הַלֵּב שָׂמֵחַ לַעֲשׂוֹת 
רְצוֹן יוֹצְרוֹ... 

אָמַר רַבִּי אַחָא הִתְחִיל אַבְרָהָם תָּמֵהַּ, אֵין הַדְּבָרִים הַלָּלוּ אֶלָּא דְבָרִים שֶׁל תֵּמַהּ, אֶתְמוֹל אָמַרְתָּ 
(בראשית כא, יב): כִּי בְיצְִחָק יקִָּרֵא לְךָ זרַָע, חָזרְַתָּ וְאָמַרְתָּ (בראשית כב, ב): קַח נאָ אֶת בִּנךְָ, 

וְעַכְשָׁיו אַתְּ אָמַר לִי (בראשית כב, יב): אַל תִּשְׁלַח ידְָךָ אֶל הַנּעַַר, אֶתְמְהָא. אָמַר לוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ 
הוּא אַבְרָהָם (תהלים פט, לה): לֹא אֲחַלֵּל בְּרִיתִי וּמוֹצָא שְׂפָתַי לֹא אֲשַׁנּהֶ. כְּשֶׁאָמַרְתִּי לְךָ קַח נאָ 
אֶת בִּנךְָ, לֹא אָמַרְתִּי שְׁחָטֵהוּ, אֶלָּא וְהַעֲלֵהוּ, לְשֵׁם חִבָּה אָמַרְתִּי לָךְ, אֲסִקְתֵּיהּ וְקִיּמְַתָּ דְּבָרַי, וְעַתָּה 

אַחֲתִיניֵהּ.
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סליחות, נוסח אשכנז ונוסח ספרד
מִי שֶׁעָנָה לְאַבְרָהָם אָבִינוּ בְּהַר הַמּוֹרִיּהָ הוּא 

יעֲַננֵוּ. מִי שֶׁעָנָה לְיצְִחָק בְּנוֹ כְּשֶׁנֶּעֱקַד עַל גַּבֵּי 
הַמִּזְבֵּחַ הוּא יעֲַננֵוּ. מִי שֶׁעָנהָ לְיעֲַקבֹ בְּבֵית אֵל 

הוּא יעֲַננֵוּ. מִי שֶׁעָנהָ לְיוֹסֵף בְּבֵית הָאֲסוּרִים הוּא 
יעֲַננֵוּ. מִי שֶׁעָנהָ לַאֲבוֹתֵינוּ עַל יםַ סוּף הוּא יעֲַננֵוּ. 

…

Selichot Service, Ashkenaz 
and Sefard

He who answered Abraham our 
Father on Mount Moriah, He 
shall answer us.  He who 
answered his son Isaac when 
he was bound upon on the 
Altar, He shall answer us.  He 
who answered Jacob in Beit El, 
He shall answer us.  He who 
answered Joseph in jail, He shall 
answer us.
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